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LESSON 24 

PRINCE RAHULA 

 

On the day the Prince left the palace Rahula was born and now he was seven years old. 

He was brought up by his mother and grandfather. On the seventh day after His home-

coming Princess Yasodhara gaily dressed up young Rahula. Then she pointed to the Bud-

dha who was then having His meal, said to Rahula,. “Darling, can you tell me who is 

that?”  

 

“He is the Buddha, mother,” said Rahula.  

 

The mother’s eyes were filled with tears and she said, ‘Darling. that golden coloured ascet-

ic, looking like Brahma, surrounded by twenty thousand ascetics was your father, and He 

had great property. Since He left home, we do not know what has happened to it. Go up to 

him and ask for your presents and say, “Father, I am the prince. When I become the king I 

will be a king of kings. I want property, for the son is the owner of what belongs to the fa-

ther.”  

သငခ်န််းစာ (၂၄) 

သာ်းတ ာ် ရာဟလုာ 

 သာားတတာော်ရာဟလုာ ဖွာားမြငော်တသာတန ေ့တွငော် မြတော်စွာဘရုာားတတာထကွော်တတာော်ြူခ ေ့သမဖငော်ေ့ ယခုအခ ျိနော်တငွော် 

ရာဟုလာသညော် ခုနစော်နစှော်အရွယော်သျို ေ့တရာကော်ရှျိတနပပြီမဖစော်ပါတယော်။ မြတော်စွာဘရုာား တျိုငော်ားမပညော်သျို ေ့ မပနော်တရာကော်သြီတငော်ားသ ာုးရနော် 

မပနော်တရာကော်ပပြီား တနာကော်တစော်ရကော်တွငော် ယတသာော်ဓရာသညော် သာားတတာော်ရာဟုလာအာား လှပစွာဆငော်မြနော်ားလ ကော် ဖူားတမြ ာော်တစ 

ခ ေ့ပါတယော်။ ဆြွော်ားဘဥုော်ားတပားတနတသာ မြတော်စွာဘရုာားအာား ညွနော်မပလ ကော် “သာားတတာော် ထျိသုသူညော် ြညော်သနူညော်ား။ သာားတတာော် 

သျိသလာား ဟုတြားမြနော်ားခ ေ့ပါတယော်။  

 

 ရာဟုလာက မြတော်စွာဘရုာားတလ ြယော်တတာော် ဟုမပနော်တမဖကကာားခ ေ့ပါတယော်။  
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 ြျိခငော်ယတသာော်ဓရာသညော် ြ ကော်ရညော်ဝ လ ကော် ထျိတုရွှေဝါတရာငော် လငော်ားလကော်တနတသာ ရဟနော်ားတတာော်သညော် နတော်မြဟမာနငှော်ေ့ 

တူပပြီား၊ ရဟနော်ားတပါငော်ားနစှော်တသာငော်ားမခ ရ တသာဘရုာားသညော် သာားတတာော်၏ခြညော်ားတတာော်တပတညော်ားဟု တမပာမပခ ေ့ပါတယော်။ 

သူ ေ့ဆြီကျိုသာွား၍ ဤသျို ေ့ဆျိတုလာေ့။ ခြညော်ားတတာော် - ခြညော်ားတတာော်ြှာ ပျိုငော်ဆျိငုော်ြှုြ ာားစွာရှျိ၏။ ခြညော်ားတတာော် နနော်ားတတာော်က 

ထကွော်ခွါပပြီားတနာကော် ထျိပုျိငုော်ဆျိငုော်ြှုြ ာား အဘယော်ြှာပါနညော်ား။ သာားတတာော်သညော် တစော်တန ေ့တွငော် ြငော်ားြ ာားကျိ ု အုပော်စျိုားရြညော်ေ့ 

ြငော်ားသာားမဖစော်တလရာ ခြညော်ားတတာော်သညော် သာားတတာော်အာား အတြွတပားပါတလာေ့ဟု တလ ာကော်တငော်ရနော် သငော်ကကာားတပား 

ခ ေ့ပါတယော်။ ရာဟုလာသညော် မြတော်စွာဘရုာားအာား ခြညော်ားတတာော် ပျိုငော်ဆျိငုော်ြှုသညော် သာားတတာော်၏ပျိုငော်ဆျိငုော်ြှုမဖစော်သမဖငော်ေ့ 

အတြွတပားပါဟု တတာငော်ားခ ခ ေ့ပါတယော်။  

 

Innocent Rahula came to the Buddha, held one of His fingers, looked up at His face and 

telling Him all that his mother had asked him to say, said, ‘‘Father, even your shadow is 

pleasing to me.”  

 

After the meal the Buddha left the palace and Rahula followed Him, saying, “Give me my 

inheritance, I am going to be the king; I want wealth; you have plenty of them; please fa-

ther, give me my inheritance.’’ Nobody tried to stop him. Nor even the Buddha stopped 

him following Him. Coming to the park the Buddha thought, ‘‘He desires his father’s 

wealth, but this goes with the world and is full of trouble. I shall instead give him the sev-

enfold noble wealth which I received at the foot of the Bodhi tree, and make him an own-

er of an excellent inheritance.”’  

 

When they came to the temple, the Buddha asked one of His pupils named Sariputta to 

make Rahula a monk.  

 

မဖြူစငော်တသာ သာားတတာော်တလား ရာဟုလာသညော် ခြညော်ားတတာော် မြတော်စွာဘရုာား၏ လကော်တစော်ဖကော်ကျိ ု ကျိုငော်လ ကော် 

ြယော်တတာော်သငော်တပားသညော်ေ့အတျိုငော်ား မြတော်စွာဘရုာား၏ ြ ကော်နာှတတာော်ကျို ကကညော်ညျိိုဖွယော်ကကညော်လ ကော် “ခြညော်ားတတာော် 

ခြညော်ားတတာော်၏အရျိပော်သညော် သာားတတာော်ကျို တက ားဇူားကကြီားြာားလှပါတပတယော်။”  
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 မြတော်စွာဘရုာားသညော် ဆြွော်ားဘဥုော်ားတပားပပြီားသညော်ေ့တနာကော် နနော်ားတတာော်ြှာ မပနော်လညော်ထကွော်ခွါ၍ တက ာငော်တတာော်ကျို မပနော်လ ငော် 

ရာဟုလာြငော်ားသာားတလားသညော်လ  တနာကော်တတာော်ပါားြှ လျိုကော်ပါလာခ ေ့ပါတယော်။ တနာကော်ပါားြှလ  ခြညော်ားတတာော် အတြွတပား 

ပါတလာေ့။ သာားတတာော် ြငော်ားမဖစော်ရနော် ပစစညော်ားဓနြ ာား လျိုအပော်ပါတယော်။ ခြညော်ားတတာော်ထ ြှာ တမြာကော်ြ ာားစွာရှျိလျိြော်ေ့ြညော်။ 

သာားတတာော်အာား အတြွတပားပါတလာေ့ဟု တတွတော်တွတော် တတာငော်ားတလရာ ဘယော်သကူြှ သာားတတာော်တလားကျို ရပော်တ ေ့ရနော် 

ြတာားမြစော်တပ။ မြတော်စွာဘုရာား ကျိုယော်တတာော်တျိငုော်လညော်ား သာားတတာော်တလားအာား တနာကော်ပါားြှ ြလျိုကော်ရနော် ြတာားမြစော်ခ ေ့တပ။ 

တက ာငော်ားတတာော်နာားသျို ေ့တရာကော်တသာော် သာားတတာော်သညော် ငါဘရုာား ခြညော်ားတတာော်၏ အတြွတတာော်ကျို ဆကော်ခ လျိုခ ေ့၏။ သျို ေ့တသာော် 

တလာကြီအတြွတျို ေ့သညော် ပူတလာငော်၍ ဒကုခြ ာားစွာကျို မဖစော်ပွာားတစ၏ဟု တတွားတတာြျိခ ေ့ပါတယော်။ ထျို ေ့တကကာငော်ေ့ ငါ 

တြာဓျိပငော်ရငော်ားြှာ ရရှျိခ ေ့တသာ ခုနစော်မဖာနငှော်ေ့မပညော်ေ့စ ုတသာ ကကြီားမြတော်တသာ ဓြမအတြွကျိုတပားတလတလာေ့ဟု ဆ ာုးမဖတော်ခ ေ့ပါတယော်။  

 

 တက ာငော်ားတတာော်သျို ေ့တရာကော်တသာော် မြတော်စွာားဘရုာား၏ တပညော်ေ့အရှငော်သာရျိပုတတ ရာအာား သာားတတာော် ရာဟုလာအာား 

ကျိုရငော်အမဖစော်သျို ေ့ ဝတော်တပားတစရနော် ညွနော်ကကာားခ ေ့ပါတယော်။  

 

King Suddhodana was deeply grieved to hear of his beloved grandson becoming a monk. 

He went to the Buddha and very respectfully told Him not to ordain (making a monk) any 

one without the permission of the parents. He said. ‘When you left home it made me very, 

very sad and painful. When Nanda left home my heart began to ache and 1 was very sad 

and unhappy. Then 1 began to concentrate my love on Rahula. my grandson and loved 

him more than anyone else. Now you have brought him here and ordained him. I am 

very sorry and most unhappy about this. Please don’t ordain anybody hereafter without 

the permission of his parents.”  

 

The Buddha agreed and never ordained anybody after that without the parents’ permis-

sion. 

 

ြငော်ားကကြီားသတုဒဓါဒနသညော် တမြားတတာော်တလား ရာဟုလာ သာသနာေ့တဘာငော်သျို ေ့ ဝငော်တရာကော်ပပြီားသညော်ကျို ကကာားသျိရတသာော် 

လွနော်စွာဝြော်ားနညော်ားြှုမဖစော်၍ မြတော်စွာဘရုာားထ သာွားတရာကော် တလ ာကော်ထာားခ ေ့ပါတယော်။ ြငော်ားကကြီားသညော် မြတော်စွာဘရုာားအာား 

ရျိုတသစွာမဖငော်ေ့ အရှငော်ဘရုာား ဘယော်သူ ေ့ကျိုြ  ြျိဘြ ာား၏ ခွငော်ေ့မပိုခ ကော်ြရဘ  သာသနာေ့တဘာငော်အတွငော်ား ရဟနော်ားမပိုြတပားပါနငှော်ေ့ 



 

The life of the Buddha  Sasana Gonyi Kyaung                                           87 

ဟု တလ ာကော်ထာားခ ေ့ပါတယော်။ အရှငော်ဘရုာား တတာထကွော်စဥော်ကလ  တပညော်ေ့တတာော်သညော် လွနော်စွာပူတဆာွးဝြော်ားနညော်ားခ ေ့ရပါတယော်။ 

နနဒြငော်ားသာား ရဟနော်ားမပိုစဥော်ကလ  တပညော်ေ့တတာော်နလှ ုား လွနော်စွာြသာြယာ မဖစော်ခ ေ့ရပါတယော်။ တပညော်ေ့တတာော်၏ 

တမြားတတာော်တလား ရာဟုလာကျို စုပ ုပပြီား လွနော်စွာခ စော်မြတော်နျိာုးခ ေ့ရပါတယော်။ သျို ေ့တသာော် ယခုတွငော်လ  တမြားတတာော်တလားသညော် 

သာသနာတဘာငော်ဝငော်၍ ရှငော်သာြတေမဖစော်ခ ေ့မပနော်ပါတယော်။ တပညော်ေ့တတာော်လနွော်စွာပငော် စျိတော်ဆငော်ားရ  ကျိုယော်ဆငော်ားရ  

စျိတော်ပူတဆာွးတနရပါပပြီ။ တနာကော်တနာငော်ဆျိ ုြျိဘြ ာားခွငော်ေ့ြမပိုဘ  ရှငော်ရဟနော်ားဝတော်ခငွော်ေ့ ြမပိုပါနငှော်ေ့ဟု တလ ာကော်ထာားခ ေ့ပါတယော်။  

 

 မြတော်စွာဘရုာားသညော် လကော်ခ တတာော်ြူ၍ တနာကော်တနာငော်တွငော် ြညော်သကူျိုြ  ြျိဘခွငော်ေ့ြမပိုဘ  ရဟနော်ားမပိုခွငော်ေ့ ြရှျိ 

တတာေ့တပ။  


